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Devoted to the lascivious activi- 
ties of some of the world's most 
seductive sapphos. LESBIAN 
LOVE is packed from cover to 


Cover with non-stop dike delight. . 


Don't miss the King-Size back 
issues on offer here! Editions 
4-6: 64 pages, and from No. 7: 
80 pages! 
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Locker, lüstern. lesbisch - so 
sind die Mädchen in LESBIAN 
LOVE, so sind ihre erotischen 
Abenteuer und Eskapaden. Kurz- 
um: Girls, die man erleben muss! 
Besorgen Sie sich also die hier 
angebotenen Ausgaben! Nr 4-6: 
64 Seiten und ab Nr 7: 80 satte 
Seiten! 


Consacree aux lascives activites 
des plus seduisantes sappho du 


Monde, LESBIAN LOVE est, 
comme son nom l'indique. plein 
de délices lesbiennes! Ne loupez 
pas ces scénes spéciales dans les 
numéros offerts ici! (Du 4 au 6: 
64 pages - A partir du 7: 80 
pages!) 
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Alle Texte in diesem Magazin sind frei 
erfunden. Jegliche Ahnlichkeit der in 
diesem Magazin erwähnten Handlun- 
gen, Orten und Personen mit wirkli- 
chen Handlungen, Orten und Personen 
ist unbeabsichtigt und rein zufállig. 


Tout texte dans cette revue est fictif. 
Toute similarité entre les situations, 
endroits et personnages décrits et les 
personnes, endroits et situations dans 
la réalité serait pure coincidence. 


Helga and Mathilde 
are AC/DC - they 
both love men and 
women! But what 
they both love even 
more is their 

long, fat dildo! 


A couple of hours 
of stolen enjoy- 
ment turn into a 
night of passion for 
Elke, when Tina's 
boyfriend gets de- 
layed! 


Kaja and Raiku - 
two Sapphos from 
the land of Sibelius 
— thrown out of 
school and into a 
life of high-class 
lesbian loving! 
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Kaja and Raiku, two lovlies from 
Finland, have been in love with 
each other since the time that 
they were young students in Hel- 
sinki. The high-school in which 
they studied had a high-class re- 
putation — but Kaja and Raiku 
could only get "high" by fond- 
ling each other in every available 
corner... 


Kaja und Raiko, zwei reizende 
Exponate aus Finnland, sind 
schon seit geraumer Zeit tödlich 
ineinander verknallt, genauer ge- 
sagt, seit ihrer Gymnasialzeit. Ihr 
Gymnasium hatte einen guten 
Ruf, einen »Ruf« hatten auch die 
beiden Turteltauben damals auf 
der Penne. Nur, ob der gut war, 
ist fraglich... 


Kaja et Raiku, deux mignonnes 
de Finlande, ont été amoureuses 
depuis leurs roses années, quand 
elles étaient étudiantes à Hel- 
sinki. Leur collége avait une très 
bonne réputation - mais Kaja et 
Raiku la ternissaient plutót en se 
faisant des choses, en se tripo- 
tant dans tous les coins provi- 
dentiels . . . 


One day they were finally expelled from 
the school, after they had been caught 
in the act by one of their teachers 
whilst kissing each other in the toilets. 
The old pig nearly died of a heart at- 
tack, not from shame - but from excite- 
ment! Since that day, Kaja and Raiku 
ceased their studies, and now... 


Eines Tages beispielsweise wurden sie 
von einem Lehrer ertappt wáhrend sie 
es trieben — auf der Toilette. Da wáren 
sie beinahe in hohem Bogen von der 
Schule geflogen. Der alte Pauker 
steuerte da haarscharf an einem Herz- 
infarkt vorbei, denn der geile Anblick, 
welche die ertappten Süssen boten, 
schien ihn überfordert zu haben... 


Un jour, elles se firent piquer sur le 
fait par le directeur du College alors 
qu'elles se passaient des langues dans 
les W.C. Elles se firent renvoyer! En 
fait, le vieux cochon en eut une crise 
cardiaque — non pas par indignation, 
mais par excitation! Alors, Kaja et Raiku 
abandonnérent leurs études... 


... they are as free as the 
birds. They can make love 
where and when they wish 
— especially in the cosy 
intimacy of their own flat. 
Since leaving school, these 
two "forbidden beauties" 
have offered their sapphic 
succulence to photograph- 
ers. At that time things of 
that nature were forbidden 
in the land of Sibelius. 
And so, they made their 
money on the Q.T. selling 
their saucy secrets. Some- 
times they made love in 
the homes of rich voyeurs. 
Kaja and Raiku have al- 
ways been high class, but 
not because high school! 


Nach dem mit Hängen und 
Würgen geschafíten Abi- 
tur geniessen sie das lu- 
stige und freie Studenten- 
leben. In einer kleinen 
aber gemütlichen Wohn- 
ung in der City von Hel- 
sinki haben sie sich ein- 
genistet, ja ein richtiges 
Liebesnest haben sie sich 
da geschaffen, wohlbe- 
kannt auch bei anderen 
Lesben der finnischen Ka- 
pitale. Und die mitunter 
etwas mageren Wechsel 
ihrer Väter bessern sie mit 
Modelljobs auf, wobei sie 
sich, wie Sie sehen, nicht 
scheuen, auch  intimste 
Details vorzuzeigen. Da 
muss man als interessier- 
ter Voyeur nur einige saf- 
tige Finn-märklein sprin- 
gen lassen! 


E et maintenant, elles 
sont libres comme des 
oiseaux! Elles font l'amour 
oü et quand ca leur plait 
- surtout, biensür, dans 
lintimité, et à n'importe 
quelle heure! Depuis qu'- 
elles ont quitté le Col- 
lege, ces deux «filles dé- 
fendues» ont offert leur 
beauté saphique aux pho- 
tographes, mais à cette 
époque, pareilles choses 
étaient prohibées dans la 
patrie de Sibelius. Alors, 
elles se firent du fric en 
dévoilant leur secret! EI- 
les se gougnottérent chez 
de riches voyeurs, par ex. 
Kaja et Raiku ont su pren- 
dre le meilleur parti! 


MILE 


2 
3 


= 
a 
2 


Strangely enough, Lorelei is not 
little rich girl who changes girl 
— three times a day! “l’ve 

the same woman for over f 
1 the depths of 
ent. “It’s such a mez 
I'm sure that if | lost my fortune ton 
mean a thing to me!" 


Allerdings wechselt Lore 
aus wie andere Lesben Hê 
ist sie loyal, beinahe bieder. » 
gehe ich mit und ders 
uns, als wir sie interviewten, »di 


lässt sich an ihrer Stelle leich 
len es ihr trotzdem abnehmen, e 
damit abfinden müssen, dass Lorelei 
Tráumen und Schwármen ist... 


Mais il faut dire une chose, c'est que Lorelei n'est 
pas du genre à changer de petites amies comme de 
slips - comme font beaucoup de jouvencelles riches, 
trois fois par jour! «Mon intrigue amoureuse 1 
puis quatre ans avec la méme fem 
fia-t-elle, lascivement vautrée s 
son pied-à-terre parisien. «C 
portante pour moi que je p e 
royaume plutót que cette amoureuse!» 


—— — 


n Interlude 


Elke's heart was bursting with 
excitement, as she waited for 
the door to open. There stood 
her new girlfriend Tina, with a 
yearning smile on her face. 
“Come in," she invited, “we have 
not got much time I'm afraid, 
my boyfriend will be coming back 
in a couple of hours!" 


Elkes Herz klopfte vor Aufre- 
gung, als die Tür auf ihr Läuten 
hin geóffnet wurde. Da stand sie 
im Türrahmen, ihre neue Freun- 
din Tina, und schickte ihr ein 
schmachtendes Lächeln. „Komm' 
reinl« sagte Tina, »wir haben 
nicht viel Zeit, mein Freund 
kommt in etwa zwei Stunden wie- 
der zurück!« Tina hatte es in der 
Tat eilig. 


Le coeur d'Elke battait la cha- 
made alors qu'elle attendait que 
la porte s'ouvre. Enfin, sa nou- 
velle amie, Tina, se tint là, toute 
souriante, dans l'embrasure. Son 
visage exprimait l'attente, le dé- 
sir. «Allons, entre! ... J'ai bien 
peur qu'on ait peu de temps. 
Mon ami doit arriver dans deux 
heures!» 


She quickly stripped Elke of her blouse and dress. The 
two girlfriends hugged each other gently as they cares- 
sed one another. Elke hardly knew where she should 
begin. The whole of Tina's body was simply so enchant- 
ing. Her lovely pussy, her enormous breasts ... 


In Sekundenschnelle hatte sie Elke Rock und Bluse 
ausgezogen. Die beiden Lesben schmiegten sich zärt- 
lich aneinander, ihre Finger gingen suchend auf Wan- 


derschaft. Elke wusste gar nicht, wo sie anfangen soll- 
te. Alles an Tina war einfach so hinreissend, so ver- 
führerisch. Ihr duftendes Mäuschen, ihre Brüste ... 


Rapidement, elle dévétit Elke. Les deux demoiselles se 
mirent à s'étreindre tendrement, à se caresser. Elke ne 
savait pas par oü elle devait commencer. Tout le corps 
de Tina était si charmant, si tentant ... O le suave fu- 
met de sa vulve, O la douceur des beaux gros seins ... 


Ah, Tina's breasts. With 
eager fingers Elke freed 
her lover from the restric- 
tions of the smart under- 
wear that supported them. 
“I have never been out 
with a girl who has such 
fascinating tits as your's!" 
sighed Elke, as she gently 
tweaked her lovely nipp- 
les. Tina smiled ironically. 
*You don't look so bad 
yourself! she replied, 
kneeling down. Elke could 
not keep still, when she 
felt Tina's warm, slightly 
rough tongue as it glided 
tantalisingly over her cunt 
lips. “Oh, ooh, how won- 
derful!" she sighed ... 


Oh, Tinas Brüste. Mit fie- 
brigen Fingern hatte Elke 
ihre Geliebte von jenen 
Schickem Dessous befreit, 
die ihre Prachtexemplare 
hoch- und zusammenhiel- 
ten. »Ich habe noch nie 
eine Frau mit so faszinie- 
renden Brüsten erlebt!« 
hauchte Elke und zwirbel- 
te vorsichtig und liebevoll 
die Knospen der bewun- 
derten Objekte. Tina là- 
chelte ironisch. »Du bist 
auch nicht gerade häss- 
lich!« erwiderte sie und 
ging in die Knie. Elke 
zuckte zusammen, als sie 
spürte, wie die heisse, et- 
was rauhe Zunge von Tina 
ihre Schamlippen strei- 
chelte. »Oh, wie schön ... 
ooh... ! « stöhnte Elke. 


Oui, les seins de Tina. 
Parlons-en! De ses doigts 
nerveux et impatients, El- 
ke les libéra de ses der- 
niéres contraintes de tissu 
et murmura: «Je n'ai ja- 
mais été avec quelqu'un 
ayant de si jolies appas . . 
hum!» Elle soufflait. Elle 
pincotta les jolies fram- 
boises de ces seins. Tina 
sourit et dit d'un ton flat- 
teur: «Tu en as aussi de 
sacrés nichons!» Et cela 
dit, elle s'agenouilla. Elke 
se tortilla en sentant la 
langue de Tina lui glisser 
dans l'entrefesson et fré- 
tiller dans cette fente ten- 
tatrice et sur les babines. 
«Oh! oohh! c'est merveil- 
leux!» exhala-t-elle. 


A crafty smile played on Tina's lips. “Shall we try my 
special house pet?" she asked, as she went to fetch a 
rubber dildo to excite themselves with, from a cup- 
board. Elke took it and bored the latex cock into Tina's 
pussy. She bent forward slightly and kissed her girl- 
friend's breast lecherously. “Ooh, that's marvelous ...!” 
gasped Tina excitedly ... 


Ein listiges Lächeln umspielte Tinas Lippen. »Wollen 
wir meinen stummen Hausfreund ausprobieren!« fragte 
sie und holte aus dem Schrank einen Gummidildo zum 


Umschnallen vor. Elke legte das Ding an, dann ging sie 
Tina an. Sie bohrte den Dildo in ihre Votze, beugte sich 
etwas hinunter und küsste leidenschaftlich ihre Brüste. 
»Oh, wunderbar ...!« keuchte Tina geil. 


Un sourire radieux illumina le visage de Tina. «Allons- 
nous essayer le joujou à nous-nous, hein!» suggéra-t- 
elle en allant chercher la chose en question. Elke s'en 
empara pour le carrer dans la fendasse de Tina. Se 
penchant légérement vers elle, elle baisotta les seins, 
trés lascivement ... «Bordel, que c'est bon!» jura-t-elle. 


Tina was simply insatiable. 
"| want to ride!" she ex- 
claimed, transported by 
lust. She squatted and 
shoved the artificial cock 
into her. Her gasps be- 
came steadily wilder and 
stronger. Suddenly the te- 
lephone rang. “Oh, fuck 
it!” Tina swore, “will you 
take it, please!" “Hello, 
this is Tina's!" Elke spoke 
into the phone. “Tina is in 
the toilet reading a fashion 
magazine!" It was Tina's 
boyfriend, ringing to say 
that he'd be a couple of 
hours late. This gave the 
two girlfriends the chance 
to spend a little extra time 
with each other ... 


Tina konnte nicht genug 
kriegen. »Ich will reiten!« 
stóhnte sie, ausser sich 
vor lauter Geilheit. Sie 
ging in die Hocke und 
führte sich den künstlichen 
Freudenspender ein. Ihr 
Keuchen wurde immer wil- 
der und unbeherrschter. 
Da klingelte plötzlich das 
Telefon. »Verdammt!« 
fluchte Tina, »nimm' du 
das Gesprüch entgegen!« 
»Hallo, hier bei Tina!« 
sagte Elke, »Tina sitzt auf 
dem Ortchen und studiert 
eine Modezeitschrift!« Es 
war Tinas Freund - mit 
dem Bescheid, dass er ei- 
nige Stunden spáter kom- 
men würde. Jetzt konnten 
sich die beiden Lesben et- 
was mehr Zeit nehmen ... 


Tina était simplement in- 
satiable. «Je veux faire 
dadi-dada!» décréta-t-elle 
soudain, transportée par 
la volupté. S’accroupis- 
sant, elle s'enfila le pénis 
artificiel. A présent, elle 
haletait et son souffle de- 
venait de plus en plus 
court. Mais c'est alors que 
le téléphone se mit à son- 
ner ... «Merde, pas main- 
tenant!» jura Tina. «Prends 
la communication, Elke 
chérie. «Allo, oui? Non! 
Tina est aux toilettes. Je 
peux prendre ie messa- 
ge? ...» C'était l'ami de 
Tina qui prévenait qu'il al- 
lait rentrer plus tard. Et 
c'était tant mieux ... 
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In the nuptual sleep — and 
fucking room the action 
continued. Ditte got down 
to Jytte's pussy and start- 
ed to lick it like one pos- 
sessed - no wonder con- 
sidering the naughty acti- 
vity that was going on be- 
tween her own legs, where 
Karla was lapping cunt ... 


Im ehelichen Schlaf- und 
Vógelgemach ging es wei- 
ter. Ditte hing an Jyttes 
Votze und leckte auf Teu- 
fel komm raus, kein Wun- 
der auch, denn zwischen 
ihren Beinen herrschte 
auch eine grosse Aktivität: 
mit schmatzenden Geräu- 
schen schlürfte und leckte 
Karla den Mösensaft ... 


L’action se poursuivit donc 
dans le «foutoir». Ditte fit 
une langue fourrée à Jytte 
et lécha à perdre haleine. 
Pas étonnant: elle se fai- 
sait faire des choses entre 
les cuisses par Karla, qui 
buvait l'élixir d'amour à 
méme le flacon ... 


“Oh ... deeper ... aah ... deeper...!" Jytte was transported with lust, 
when Ditte started to fuck her with the vibrator, whilst Karla still took loving 
care of her cunt, or to be more correct, her clitoris, which she tickled with 
her tongue. And she didn't have to wait long for her climax . 


»Oh ... aah... tiefer ... tiefer... ! « Jytte war ausser sich vor Erregung, 
als sie von Ditte mit dem Massagestab gefickt wurde und zu allem Über- 
fluss hing unten Karla immer noch an ihrer Votze, die sie mit gezielten Zun- 
genschlagen reizte. Da liess ihr Orgasmus nic! lange auf sich warten .. 


«Oui, plus profond! Vas-y! au fond du con ...» Jytte en était toute trans- 
portée. Ditte avait commencé à la vaginiser avec le bizzeur, pendant que 
Karla prenait toujours soin de la vulve, ou, pour étre plus exact: du clitoris 
de la bienheureuse. Elle faisait se trémuler sa langue dessus. 


Now it was Jytte's turn to 
take the lead. Having con- 
jured up yet another dildo 
from a cupboard, she went 
into action. She thrust 
both artificial cocks into 
her two friends' pussies, 
and at the same time mas- 
saged their clitories with 
her fingers. Karla and Dit- 
te kissed each other, with 
glowing, intense tongue 
movements. Jytte’s lust 
began to boil again, as 
she rubbed her cunt 
against her  girlfriend's 
thighs. It was a very long 
extremely exciting and 
tremendous evening ... 


Jetzt war es an Jytte, zu 
zeigen, was in ihr steckte. 
Nachdem sie aus einem 
Schränkchen noch einen 
Massagestab hervorgezau- 
bert hatte, konnte es los- 
gehen. Gleichzeitig ramm- 
te sie die Kunstschwänze 
in die Mösen der Freun- 
dinnen hinein und ver- 
säumte es nicht, mit den 
Fingern auch noch die 
entsprechenden Kitzler zu 
reiben. Karla und Ditte 
küssten sich, es waren 
heisse, innige Zungenküs- 
se. Auch Jytte konnte die- 
ser Stellung noch einen 
Lustgewinn abtrotzen, rieb 
sie doch ihre Votze an 
den Schenkel ihrer Ge- 
spielinnen. Es wurde ein 
sehr langer und heisser 
Abend ... 


Maintenant, il fallait bien 
que cette jouisseuse de 
Jytte (qui avait joui juste- 
ment) fasse jouir les au- 
tres. S’emparant d’un au- 
tre bäton-sexe, elle four- 
ragea les craquettes de 
ses copines, sans oublier 
de bien astiquer les clitos 
avec ses doigts. Karla et 
Ditte se roulaient des pa- 
tins baveux pendant ce 
temps vulveux. Jytte re- 
commenca à sentir dépra- 
vée. Elle frotta sa motte 
contre les cuisses de sa 
baiseuse en  grognant 
comme une petite béte. 
La soirée fut longue, mais 
pas assez à leur goüt. En 
tout cas, c'était magnifi- 
que, supercoquentieux! 


Veronika and Anneli have been 
lovers for quite some time. Since 
Veronika fell out — violently — 
with her boy friend, some seven 
years ago. Up until that time, 
she was convinced that she was 
a heterosexual, with possibly the 
very slightest of lesbian inclina- 
tions. That wasn't the case. Both 
these delightful German ladies 
are — and always have been 
100 % dike. There isn't a man 
who can lay a finger on them - 
or even come anywhere near 
them for sexual reasons. If you 
tried, they would simply bare 
their teeth — then you'd better 
run for your life! They do love 
porno modelling, knowing that 
their pictures will drive some 
guys crazy ... 


Veronika und Anneli sind schon 
seit einiger Zeit Intimfreundinnen. 
Seit Veronika - gewaltsam mit 
ihrem Freund Schluss gemacht 
hat. Vor ungefáhr sieben Jahren. 
Bis zu dieser Zeit war sie über- 
zeugt, heterosexuell zu sein mit 
móglicherweise ganz geringen 
lesbischen Tendenzen. Das was 
nicht der Fall. Diese beiden herr- 
lichen deutschen Damen sind - 
und sind schon immer — 100 %o 
lesbisch gewesen. Kein Mann 
darf an sie ran, nicht einmal An- 
näherungsversuche sind gestat- 
tet. Wer es trotzdem versucht, 
dem zeigen sie ihre Zähne. Dann 
heisst es: ab durch die Mitte. 
Sie mögen ihren Job als Porno- 
modelle weil sie wissen, dass 
die Bilder von ihnen einige Bur- 
schen wahnsinnig machen ... 


Veronika et Anneli sont amou- 
reuses depuis deja longtemps. 
En fait, depuis que Veronika pla- 
qua complétement son fiancé — 
voilà 7 ans! Jusqu'alors, elle s'i- 
maginait être hétérosexuelle 
après tout, avec seulement des 
tendances lesbiennes ... Elle se 
gourrait! Ces deux Allemandes 
délicieuses sont - et ont tou- 
jours été — lesbiennes à 100 % 
Aucun homme ne peut les tou- 
cher — ou méme les approcher 
pour une raison sexuelle. Si vous 
essayiez, elles sortiraient leurs 
griffes, et vous feriez mieux de 
vous enfuir pour ne pas vous 
faire arracher les yeux! Cepen- 
dant, elles aiment «faire des pho- 
tos» obscénes, sachant trés bien 
que des hommes en baveront de 
désirs ... 


. and they're both wil- 
ling to accept the fact that 
they are being fucked by 
every man - in his imagi- 
nation — who reads the 
porno magazine their pic- 
tures are in. “They can 
look, but they'd better not 
try and touch!" says An- 
neli with confidence. 


und sie sind beide 
willig, die Tatsache zu ak- 
zeptieren, dass sie von 
den  Pornomagazinlesern 
in deren Phantasie gefickt 
werden. »Sie dürfen schau- 
en, aber sie sollten wohi- 
weislich ihre Pfoten weg- 
halten!« sagt Anneli mit 
Überzeugung. 


. et Veronika et Anneli 
acceptent que des hommes 
puissent les «violer» men- 
talement tout en lisant une 
revue porno oü elles ap- 
paraissent. «Tant que ces 
hommes ne nous touchent 
pas, ca va!» précise An- 
neli avec détermination. 


*Men should not be criti- 
cal of us ..." says Vero- 
nika, after a photo-session. 
“After all, even if we are 
lesbians we still offer them 
many exciting scenes to 
look at, and we feel sure 
that many readers wank 
themselves off!" 


»Männer sollten nicht all- 
zu kritisch mit uns sein«, 
sagt Veronika als sie sich 
nach der Photoarbeit an- 
zieht, »schliesslich bieten 
wir ihnen viele erregen- 
den Szenen zum Genies- 
sen, obwohl wir lesbisch 
sind. Wir sind sicher, dass 
viele Leser wichsen!« 


«Les hommes ne devraient 
jamais nous en vouloir . .» 
die Veronika en se rhabil- 
lant aprés la prise de 
vues. «Aprés tout, on offre 
des scénes qui rincent 
l'oeil. Bien des Lecteurs 
se branlent dessus!» 


While they were posing in 
the naughiiest situations, 
the two delightful dikes 
were making a lot of sig- 
nificant asides, such as: 
It's quite arousing to think 
that some guys will get 
pleasure out of looking at 
us ..." To which Veronika 
added: “They can look ... 
But not touch!" 


Während sie in den frech- 
sten Stellungen posierten, 
machten die beiden herrli- 
chen Lesben eine Menge 
signifikanter Nebenbe- 
merkungen, wie z. B.: »Es 
macht recht scharf, sich 
vorzustellen, dass  Bur- 
schen es geniessen, uns 
zu betrachten!« Dazu fügte 
Veronika hinzu: »Unser 
Motto ist: gucken, aber 
nicht anfassen!« 


En posant de manière trés 
audacieuse, ces délicieu- 
ses gouines faisaient des 
commentaires intelligents, 
tels que: «C'est excitant 
de penser que les hommes 
vont jouir en nous zieu- 
lant ...» Veronika ajouta: 
«Notre devise, c'est: «Re- 
gardez sans toucher!»» 
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Unser MAGAZINE INDEX ist inzwischen zu 
einem Bestseller geworden. Falls Sie ihn 
noch nicht kennen: der MAGAZINE INDEX 
isteine Art» Handbuch«, in dem alle von uns 
herausgegebenen Magazine übersichtlich 
verzeichnet sind. Damit Sie sich schnell und 
zuverlássig informieren kónnen. 

Im neuen MAGAZINE INDEX '81 finden Sie 
auf 76 (!) satten Seiten mehr als 287 Maga- 
zine aus unseren diversen Serien. Und über 
400 ganzfarbige lllustrationen. Denn der 
Übersichtlichkeit halber haben wir sámt- 
liche Titel- und Rückseitenphotos der 
grossformatigen Magazine abgebildet (bei 
Standardmagazinen nur die Titelseite). 
Ausserdem haben wir auch die Photostory- 
Titel angegeben. Und da zahlreiche Stories 
AUCH ALS FILME ERHALTLICH SIND, ha- 
ben wir diese mit einem schwarzen Punkt 
markiert. Die entsprechende Filmnummer 
finden Sie dann mühelos in einem Spezial- 
Index auf den letzten Seiten. Alle Magazine 
- ausser älteren Standard-Magazinen - ent- 
halten deutsche, englische und franzö- 
sische Texte. Auch darüber gibt Ihnen der 
Index detailliert Auskunft. 

Der MAGAZINE INDEX '81 bietet Ihnen also 
eine ganze Menge. Verlangen Sie ihn in Ih- 
rem Fachgeschäft oder fordern Sie einfach 
ein kostenloses Exemplar von der COLOR 
CLIMAX CORPORATION an. (Anschrift auf 
Seite 2-3). Senden Sie uns Ihre Anschrift 
sowie DM 5.- (Schweiz: Sfr. 5.-/Osterreich: 
50 Sch.) für Porto und Versand. 


Le MAGAZINE INDEX - de parution annu- 
elle - est un guide trés utile pour tous ceux 
qui désirent s'informer rapidement et avec 
précision sur nos collections de revues en 
extension. 

Le MAGAZINE INDEX '81 est un guide 
complet englobant 287 numéros de maga- 
zines actuellement disponibles. Il contient 
76 pages illustrées de 400 photos en cou- 
leurs montrant le recto (et le plus souvent le 
recto-verso) de la revue. En haut de chaque 
page sont données des indications telles 
que: format, nombre de pages, et versions 
des textes - la plupart des magazines étant 
en: Anglais, Allemand et Francais. Les titres 
d'histoires de chaque numéro sont énumé- 
rés en marge etles histoires existant sur film 
sont marquées avec un gros point de repère. 
Les coordonnées des films se trouvent dans 
les dernieres pages du guide. 

Demandez notre MAGAZINE INDEX à votre 
marchand ou bien obtenez-le aupres de la 
COLOR CLIMAX CORPORATION (adresse 
page 2-3). Envoyez-nous seulement votre 
nom et adresse et, pour couvrir les frais de 
poste, les Francais doivent nous envoyer 
10 F, les Suisses 5 F, etc. 
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Verzeichnis aller 


erháltlichen Magazine 
der Color Climax 


Corporation 


Index complet de 
revues actuellement 
disponibles 

chez la Color Climax 
Corporation 


Complete index 
to magazines 
currently 

on release 
from the 


Enthält 76 Seiten 
mit 287 Magazinen und 
400 Farbphotos! 


MAGAZINE INDEX ’81 contains the 
following series: 

Blue Climax, Exciting, Teenage Sex, 
Lesbian Love, Color Climax, Rodox 
Special, Busty Girls, Cover Girls, Sexy 
Girls, New Cunts, Anal Sex, Sex Bizar- 
re, Climax Cavalcade, Sex Inspiration, 
Sexorama, Sexual Fantasy, Danish 
Hard-Core, Pussycat, Darling, and 
Erotic Desire. 


Whilst the other girls in their class were having 
their first sexual encounters with guys in the 
bushes or on the back seat of an old Volkswagen, 
Eileen and Dorothy didn't feel like having such 
adventures. They had found out that it was much 
nicer to caress each other, rather than allow ado- 
lescent lads to stick their dirty fingers into their 
cunts. So they preferred to spend all their free 
moments in each other's company, sometimes at 
Eileen's, sometime at Dorothy's. They always kept 
their bedroom doors securely locked, and played 
beat music at full volume, because it could be 
really embarrasing, if they were surprised by one 
of their mothers or little brother ... 


Während die anderen Mädchen aus ihrer Klasse 
mit den Jungens in Gebüschen auf den Rücksit- 
zen von alten Volkswagen die ersten sexuellen 
Gehversuche unternehmen, fühlen sich Eileen und 
Dorothy gar nicht zu derartigen Abenteuern hin- 
gezogen. Sie fanden nämlich heraus, dass es viel 
schöner ist, sich gegenseitig zu begrapsen, als 
sich von gleichhaltrigen Jungens die dreckigen 
Finger in die Votze stecken zu lassen - und so 
verbringen sie jede freie Stunde miteinander, mal 
bei Eileen, mal Dorothy. Immer aber sind die Tü- 
ren zu den Mádchenzimmern gut verschlossen und 
Beatmusik dróhnt auf Hochtouren, denn schliess- 
lich wäre es äusserst peinlich, wenn man von den 
respektiven Müttern erwischt werden würde. Oder 
gar von neugierigen Brüdern ... 


Alors que les autres filles de la classe savouraient 
leurs premiéres experiences sexuelles avec des 
garcons, dans les fourrés, ou bien à l'arriére 
d'une vieille bagnole, Eileen et Dorothy ne se 
sentaient guére disposées à tenter pareille aven- 
ture. En effet, elles avaient toujours préféré se 
faire ca à la Violette Leduc, plutót que de laisser 
des adolescents boutonneux glisser des doigts 
sales dans leur fente délicate ... Chez Eileen, ou 
chez Dorothy, la porte de la chambre à coucher 
était toujours verrouillée à double tour. En plus, 
la musique jouait fort pour couvrir les petits cris 
lascifs incontrollés ... Imaginez la mine de la 
maman, ou du petit frére, de la soeurette, surpre- 
nant la scene ... 


$ 
Li 
$ 
i 


Claudia and Christel first got 
to know each other during 
one of the so called Miss- 
competitions. Neither won 
the prize. But they stole a 
lot of looks at each other in 
the changing room. It was 
whilst they were enjoying a 
chat over a cup of coffee in 
a nearby cafe, that the two 
Miss-candidates discovered 
that they fancied one an- 
other. From there, it was on- 
ly a short step to Christel's 
bedroom. Since that time, 
they have been inseparable, 
and can be extremely jea- 
lous of each other, when it 
comes to other women or 
men. It would be undisput- 
able grounds for a “divorce” 
if either of them ever be- 
came romantically involved 
with a man ... 


Bei einem der sogenannten 
Miss-Wettbewerbe lernten sie 
sich kennen, Claudia und 
Christel. Einen Preis gewan- 
nen beide nicht, Immerhin 
konnten sie im Umkleide- 
raum feststellen, dass sie 
sich verstohlen musterten. Es 
kam zu einem Plausch bei 
einer Tasse Kaffee in einem 
nahegelegenen Wirtshaus, 
wobei sich  herausstellte, 
dass die beiden verhinder- 
ten Miss-Kandidatinnen in- 
einander verschossen waren. 
Von da an bis hin zu den 
heissen Szenen auf Claudias 
Zimmer war es nur ein kur- 
zer Schritt — und seither sind 
beide unzertrennlich und 
übrigens auch fürchterlich 
eifersüchtig, sowohl auf an- 
dere Mädchen, als auch auf 
Männer. Es wäre ein »Schei- 
dungsgrund«, wenn es eine 
der beiden etwa mit einem 
Mann treiben würde ... 


Claudia et Christel firent 
connaissance lors d’un con- 
Cours de beauté, Vu le nom- 
bre des créatures sculptura- 
les, il était difficile de rem- 
porter le premier prix. En 
tout cas, ces deux-là gag- 
nérent quelque chose de 
plus intéressant, aprés s'étre 
échangées des oeillades en- 
jöleuses dans les vestiaires. 
L'une proposa de prendre 
quelque chose de chaud 
dans le café d'à cóté, et 
ensuite, elles prirent autre 
chose - de chaud aussi - 
dans la chambre à coucher 
de Christel ... Depuis ce 
jour-là, elles sont devenues 
inséparables, et elles peu- 
vent se montrer fort jalou- 
ses, Et si l'une d'entre elles 
s'amourachait d'un homme, 
ca serait le divorce! 
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Maibritt and Kerstin are not tot- 
ally commited lesbians. They 
quite often fuck with men, be- 
cause they both love stiff pricks. 
One of their best friends is call- 
ed Hugo-Heinz. As the name 
would suggest, Hugo-Heinz is 
not an ordinary prick, but a 
double one, that can service 
two pussies at once. And that 
is something that Maibritt and 
Kerstin really understand the 
value of ... both being lovers 
of stiff pricks! 


Maibritt und Kerstin sind keine 
eingefleischte Lesben. Sie ma- 
chen es manchmal auch mit 
Männern, denn sie lieben harte 
Schwünze. Einer ihrer besten 
Kumpels heisst Hugo-Heinz. Wie 
der Name schon andeutet, ist 
Hugo-Heinz kein normaler 
Schwanz, sondern ein Doppel- 
schwanz, der es mit zwei Vot- 
zen auf einmal treiben kann. 
Und das ist eine Eigenschaft, 
die Maibritt und Kerstin sehr an 
ihm schátzen. Deshalb wird er 
häufig benutzt. 


Maibritt et Kerstin ne sont pas 
totalement lesbiennes. Elles bai- 
sent assez souvent avec des 
hommes, parce qu'aprés tout, 
elles aiment se faire farcir la 
chagatte par une bite raide. L'un 
de leurs meilleurs amants, c'est 
un double gode (marque: Hugo- 
Heinz) et ca remplace deux bi- 
tes. Deux chattes peuvent donc 
se faire enfiler en méme temps. 
Demandez à Maibritt et Kerstin 
et elles vous donneront un bon 
apercu sur la facon dont elles 
procédent pour  «conconner» 
comme de grandes gougnottes 
qu'elles sont. 


"My old man is really 
cute!" admits Helga as 
she fondles her sweet 
girlfriend. “He knows that 
| need my one free even- 
ing per week, and we do 
not quarrel. | guess it's 
what saved our marriage!" 
And then, Helga going ... 


Mein Alter ist echt süss!« 
bekannte Helga, als sie 
ihre süsse Freundin fum- 
melt. »Er weiss, dass ich 
einen freien Abend pro 
Woche benótige und wir 
streiten uns darüber nicht. 
Deshalb hat sich unsere 
Ehe auch bis jetzt über 
Wasser halten können!« 
Und dann ging es los ... 


«Mon mari est adorable!» 
admet Helga en cajolant 
sa douce amie. «ll sait 
que j'ai besoin d'une jour- 
née libre par semaine, et 
on ne se dispute pas. Je 
crois que ca a sauvé no- 
tre mariage!» Et alors, Hel- 
ga plongea voluptueuse- 
ment entre les cuisses ... 


“Mmmmmm! I just adore 
your delicious cranny, 
darling ...” moaned Ma- 
thilde — who was return- 
ing the compliment to her 
secret lover. “Maybe this 
would give your husband 
a turn-on ... Don't you 
think ... Imagine if he 
was getting a load of us 
making love, right now!" 
Helga smiled cheekily. 
“Wait a minute. You clever 
little thing ... You've just 
given me a great idea. 
Couldn't we invite him 
over, once . . Just for fun. 
don't think he would kill 
us for what we're doing .. 
On the contrary! I’m sure 
he'd find it exciting!" 


»Hmmmh! Ich bewundere 
deine köstliche Dose, Lieb- 
ling ...« seufzte Mathilde 
- die das Kompliment an 
ihre heimliche Liebhaberin 
zurückgab. »Vielleicht 
macht das deinen Ehe- 
mann echt scharf, nicht? 
Stelle dir mal vor, wenn 
er uns jetzt beim Lieben 
sehen würde!« Helga là- 
chelte lüstern. »Warte mal 
eine Minute. Du cleveres 
kleines Ding ... Du hast 
mir gerade eine grosse 
Idee gegeben. Wollen wir 
ihn nicht einladen. Ich 
glaube kaum, dass er uns 
wegen dem, was wir tun, 
totschlagen wird ... Im 
Gegenteil. Ich bin sicher, 
dass er den Anblick ge- 
niessen ...« 


«Huuumm! J'adore ta dé- 
licieuse craquette, ma ché- 
rie ...» miaula Mathilde — 
qui retournait en fait le 
compliment à son amou- 
reuse secréte. «Peut-étre 
que ca exciterait ton mari 
... Tu ne crois pas? 
Imagine, si maintenant il 
pouvait nous observer fai- 
re l'amour, toi et moi ...» 
Helga sourit coquinement. 
«Hé, mais ... Attends un 
peu, petite maligne ... Tu 
viens de me donner une 
idée. On devrait l'inviter 
une fois pour rire. ۱۱ nous 
tuerait pas pour ca ... Au 
contraire! Je présume qu'il 
serait ravi de pouvoir lorg- 
ner la scene!» 
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Having exhausted themselves with all 
succulent, tasty licking, the girls got 
out the instrument that Sappho had 
made so famous long ago ... A good 
long dildo, just like the ones that were 
*Made in Lesbos" ... Their lesbian 
games were the start to a tender femi- 
nine evening. And once they had en- 
joyed at least three passionate or- 
gasms, they were ready for a bed! 


Nachdem sie bis zur Erschópfung mit 
dem satten, geschmackvollen Lecken 
bescháftigt waren, holten die Mádchen 
jetzt ein Instrument heraus, das Sappho 
so berühmt gemacht hat vor langer 
Zeit ... Ein guter, langer Dildo, wie 
diejenigen, die das Etikett »made in 
Lesbos« trugen. Ihre lesbische Spiele 
waren der Anfang eines zärtlichen, fe- 
mininen Abends. Und nachdem sie 
mindestens drei leidenschaftliche Or- 
gasmen genossen hatten, waren sie 
bereit für ein schönes Essen ... 


Aprés un délectable gamahuchage, les 
filles jouérent avec l'instrument que 
Sapho rendit célébre ... Un long gode- 
michet comme ceux qui étaient «Made 
in Lesbos». Ces jeux intimes s'avé- 
raient parfaits pour commencer une 
tendre soirée féminine. Et aprés trois 
orgasmes, elles pourraient savourer un 
souper arrosé d'un vin velouté, et elles 
goüteraient à un doux sommeil ... 


. and expectancy, Clara was the first to speak. 
*Let me lick you, Jean!" she whispered in a hoarse 
voice, as the lovely brunette straddled her face. “I 
love the taste of your pussy ... It's so delicious ... 
Mmmm!” Jean wriggled in bliss as her friend worked 
her eager tongue between her glistening cunt lips 
and tickled her hard little clitoris. *Oh, God!" she 


squealed, "it feels so wonderful, darling ... lick me 
faster ... faster ... Oooh ... Fm coming ... Oh 
. Ah ... ! " Jean had had a rapid orgasm ... 


»Darf ich dich lecken, liebste Jean!« flüsterte Clara 
und da sass das reizende Persónchen schon auf 
ihrem Gesicht, mehr oder weniger. »Oh, der Duft 
eine Maus ist einfach sagenhaft schón ... herrlich 
.. hmm ...!« Jean bebte und verrenkte ihren Kör- 
per vor lauter Geilheit wie eine Schlange, als die 
Zunge ihrer Gespielin immer tiefer eindrang und 
immer ófter dabei auch den Kitzler streifte. »Oh, 
mein Gott!« seufzte sie, »es ist so unbeschreiblich 
schön ... schneller lecken, oh ... ich komme ...!« 
Ihr Orgasmus erstickte ihre Worte ... 


C'est Clara qui fut la premiere à prendre la pa- 
role: «Laisse-moi te faire minette, Jean!» implora-t- 
elle, d'une voix rendue rauque par la lubricité. La 
jolie brunette fit sissite sur la bouche gourmande .. 


«Oh ... mrrf! comme j'adore la saveur ... de ta 
bonne craquette ... fourrée ... à la créme! ... Dé- 
licieux ... mrrfl» grognait la libertine. Sa langue 


balayait le fond de la fente et titillait le clitounet. 
«Bouffe-moi tout! . . . Dévore, petite salope!» 


*Now it's Clara's turn," said Bon- 
nie, “Pm going to lick her inside 
out!" Bonnie was a very expe- 
rienced cunt licker. She knew 
some tricks that could drive an- 
other woman wild with lust and 
passion, and when Clara sat over 
her face and opened her legs, 
instead of starting with her pus- 
sy, Bonnie gently slid her tongue 
in and out of Clara's tight, puck- 
ered arsehole. “Jesus!” gasped 
Clara, hardly able to stand the 
divine tickling sensation in her 
arse, "that's marvelous .. please 
don't stop!" *Turn round, and 
itll get even better!” promised 
Bonnie. Clara turned round and 
presented her cunt to Bonnie, 
and was rewarded with an ex- 
quisite and most exciting tongu- 
ing ... 


»Jetzt ist Clara dran«, sagte 
Bonnie, »ich werde sie hoch- 
lecken!« Bonnie war in der Tat 
eine recht erfahrene »Bläserin«, 
denn sie kannte da einige raffi- 
nierte Tricks, die jede von ihr 
geleckte Lesbe bislang beinahe 
wahnsinnig geil gemacht haben. 
Als Clara sich, bzw. ihre Liebes- 
dose über ihr Gesicht ange- 
bracht hatte, leckte Bonnie wi- 
der Erwarten ganz woanders. Ih- 
re Zunge bohrte sich nämlich in 
ihr enges Arschloch hinein und 
verursachte ein hóllisch ange- 
nehmes Kitzeln. »Mensch, du 
machst mich ja irre ... wahnsin- 
nig ... ooh ... nicht aufhóren!« 
japste Clara. Bonnie stoppte 
nicht, sondern leckte an der 
Votze weiter ... 


Jean, délirante, avait salement 
joui. Bonnie déclara alors: «A 
Clara maintenant de s'éclater!» 
Bonnie s'avérait étre une goug- 
notte experte en gamahuchage. 
Elle connaissait des «trucs» qui 
rendaient folle de vice n'importe 
quelle femme. Et quand Clara se 
placa à croupetons sur le mu- 
seau de Bonnie, cette dernière 
préféra commencer par une 
«feuille de rose» avant la minette 
promise. «Oh, bordel! ...» gémit 
Clara, sentant la langue frétil- 
lante et vicelarde s'immiscer 
dans son doux troufignon. «J'ai 
jamais été ... tant chatouillée 
de ma vie! ... Continue!» Mais 
biensür, ce fut ensuite la cra- 
mouille qui fut langottée, et ca 
valait aussi le coup ... Quelle 
bonne saveur! 


*Now it's your turn, Bon- 
nie!” said Jean, holding 
open Bonnie's cunt lips, 
so that Clara could slip a 
black dildo into her. Bon- 
nie was so aroused that 
she came almost immedi- 
ately. “Happy birthday to 
me!" she hummed as the 
party continued ... 


Jean klappte die Scham- 
lippen von Bonnie ausein- 
ander — damit Clara ihren 
dicken schwarzen Dildo 
hineinschieben konnte. 
Bonnie wurde so scharf, 
dass sie im Laufe von Se- 
kunden kam. In der Tat: 
ein Geburtstag voller Hö- 
hepunkte ... 


«Allez, Bonnie, à toi de 
jouir, voyons!» dit Jean, 
généreuse, en écarquil- 
lant la crame de Bonnie 
afin de mieux présenter 
tout ca au godemichet. 
Cet engin glissa tout de 
go, car Bonnie mouillat 
comme une mare. Bon 
Anniversaire, Bonnie! 


